Feuchtigkeitsvorrohrchen Drager

e Roéhrchen 8103531/3743180

/A WARNUNG

Rohrcheninhalt hat toxische/atzende Eigenschaften.
Vorsicht beim Offnen, es kénnen Glassplitter abspringen. Jede
Handhabung an dem Réhrchen setzt die genaue Kenntnis und
Beachtung dieser Gebrauchsanweisung voraus. Das Réhrchen
ist nur flir den beschriebenen Anwendungsbereich bestimmt.

» nicht verschlucken, Haut- oder Augenkontakt ausschlieRen.

1 Anwendungsbereich/Umgebungsbedingungen
Entzug der Feuchte. Das Feuchtigkeitsvorréhrchen kann nur zu-
sammen mit einem Drager X-am 8000 oder Drager X-am 8600
eingesetzt werden, um Messungen mit hohen Luftfeuchten zu er-
méglichen. Ein Réhrchen kann nur fiir jeweils eine Messung be-
nutzt werden. Die Geratespezifikation und die
Gebrauchsanweisung des jeweils verwendeten Gerats muss zu-
satzlich beriicksichtigt werden.

Gas Flow: ca. 300 mL/min

max. Messzeit:

Temp (°C) Temp (°F) Relative Feuchte max. Messzeit
(%) (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Farbumschlag:  keine Farbanderung, Gel wird durch Feuchte
glasig
0-45 °C (32-113 °F)

0-100 % r.F. (nicht kondensierend)

Temperatur:
Feuchtebereich:

Effekt auf VOC Response Zeit: Unpolare Substanzen wie i-Buten,
Benzol, n-Octan und Cyclohexan haben keinen Einfluss auf die
Responsezeit. Bei polaren Substanzen wie Ethanol, Aceton und
Ethylacetat treten dagegen langere Responsezeiten auf.

2 Messung durchfiihren

e Beide Spitzen des Feuchtigkeitsvorréhchen mit dem Réhr-
chendffner offnen.

e Feuchtigkeitsvorrohrchen fest in den Vorréhrchenhalter einset-
zen. Pfeil zeigt zum Gerat.

o Nullpunktkalibrierung an sauberer Luft durchfiihren.

e Kalibrierung mit Kalibriergas durchfiihren.

o Nach der Kalibrierung Feuchtigkeitsvorréhrchen entfernen und
ein neues Feuchtigkeitsvorréhrchen fiir die Messung verwen-
den.

o Messung starten.

a = weiBe Filterschicht

3 Weitere Informationen

Auf der Verpackungsbanderole befinden sich Bestellnummer,
Verfallsdatum, Lagertemperatur und Seriennummer. Bei Riickfra-
gen die Seriennummer angeben.

[i Nach Ablauf des Verfallsdatums Réhrchen nicht mehr
verwenden. Réhrchen gemaR den értlichen Richtlinien entsorgen
oder in der Verpackung zurlickgeben. Sicher vor Unbefugten
lagern.

en  Humidity pre-tube Drager-Tube
US 8103531/3743180

A\ WARNING

The contents of the tube have toxic/corrosive properties.

Be careful when opening as glass splinters may fly off. Precise
knowledge and observance of the instructions for use are
required every time the tube is handled. The tube is only intended
for use within the specified scope of application.

» Do not swallow and avoid contact with the skin or eyes.

1 Application/ambient conditions

Removal of humidity. The humidity pre-tube may only be used in
conjunction with a Drager X-am 8000 or Drager X-am 8600 for the
purpose of carrying out measurements with high humidities. A
tube can only be used for one measurement at a time. Consider-
ation must also be given to the device specification and the in-
structions for use provided with the device in question.

Gas flow: approx. 300 mL/min
Max. measuring time:

Temp (°C)  Temp (°F)  Relative humidity Max. measuring
(%) time (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Color change: No color change, gel becomes transparent
from humidity
0-45 °C (32-113 °F)

0-100 % r.h. (non-condensing)

Temperature:
Humidity range:

Effect on VOC response time: Non-polar substances such as i-bu-
tene, benzene, n-octane and cyclohexane have no impact on the
response time. With polar substances such as ethanol, acetone
and ethyl acetate, longer response times can be expected.

2 Performing the measurement

e Break off both ends of the humidity pre-tube with the tube
opener.

e Firmly insert the humidity pre-tube into the pre-tube holder.
The arrow points to the device.

e Perform a zero calibration on clean air.

e Perform a calibration using test gas.

e Following the calibration, remove the humidity pre-tube and
use a new humidity pre-tube for the measurement.

e Start the measurement.

a = white filter layer

3 More information

The order number, expiry date, storage temperature, and serial
number can be found on the package label. Specify the serial
number in case of queries.

[i] Do not use the tube if the expiration date has expired. Dispose
of the tubes in accordance with the local regulations or return
them in the packaging. Store the items so that they are safe from
unauthorized access.

Drager Safety AG & Co. KGaA - Revalstralle 1 - D-23560 Liibeck - Germany

Tel. +49 451 882 - 0 - www.draeger.com

Prétube humidité Drager-Tube

i 8103531/3743180

A\ AVERTISSEMENT

Le contenu du tube réactif a des propriétés
toxiques/corrosives.

Attention a la projection d'éclats de verre lors de l'ouverture. Toute
manipulation du tube réactif présuppose la connaissance
approfondie et le respect de cette notice d'utilisation. Le tube
réactif n’est destiné qu’aux applications décrites.

» Eviter toute ingestion ou tout contact avec la peau ou les yeux.

1 Domaine d’application / conditions ambiantes
Elimination de 'humidité. Pour permettre des mesures avec une
humidité de I'air élevée, le prétube pour humidité ne peut étre uti-
lisé qu'avec un Drager X-am 8000 ou un Drager X-am 8600. Un
tube réactif ne peut étre utilisé que pour une seule mesure. Les
spécifications et la notice d'utilisation de chaque appareil utilisé
doivent également étre prises en considération.

Débit de gaz : env. 300 mL/min
Durée de mesure max. :

Temp. (°C) Temp. (°F) Humidité relative Durée de mesure
(%) max. (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Virage de aucun changement de couleur, le gel devient
coloration : vitreux en raison de I'numidité
Température : 0a45°C(32a113°F)
Plage 0a 100 % h. r. (sans condensation)
d’humidité :

Effet sur le temps de réponse des COV : Les substances sans po-

larité comme par ex. l'isobuténe, le benzéne, le n-octane et le cy-

clohexane n'ont aucun effet sur le temps de réponse. Pour les

substances avec polarité comme I'éthanol, I'acétone et I'acétate

d'éthyle, les temps de réponse sont en revanche plus longs.

2 Réalisation de la mesure

e Casser les deux pointes du prétube pour humidité avec le dis-
positif d'ouverture des tubes réactifs.

e Insérer fermement le prétube pour humidité dans le support

pour prétube. La fleche est orientée vers I'appareil.

Procéder au calibrage du point zéro a l'air pur.

Procéder au calibrage avec du gaz d'étalonnage.

Apres le calibrage, retirer le prétube pour humidité et en insé-

rer un nouveau pour la mesure.

e Démarrer la mesure.

a = couche filtrante blanche

3 Informations complémentaires

Sur la bandelette d’'emballage figurent le code de commande, la
date de péremption, la température de stockage et le numéro de
série. Pour toute question, veuillez indiquer le numéro de série.

[i Ne plus utiliser les tubes réactifs aprés la date de péremption.
Eliminer les tubes réactifs conformément aux dispositions locales
ou les renvoyer dans leur emballage. Stocker a I'abri des
personnes non autorisées.

Pre-tubo de control humedad

€S Drager-Tube 8103531/3743180

/\ ADVERTENCIA

El contenido de los tubos de control tiene propiedades
toxicas/corrosivas.

Precaucion al abrir, pueden desprenderse esquirlas de vidrio.
Cualquier manipulacién de los tubos de control presupone el
conocimiento exacto y la observacion de las presentes
instrucciones de uso. Los tubos de control se han disefiado
unicamente para el campo de aplicacién descrito.

» No ingerir. Evitar el contacto con los ojos y la piel.

1 Campo de aplicaciéon/condiciones ambientales
Eliminacion de la humedad. El pre-tubo de control de humedad
solo puede utilizarse en combinacién con un Drager X-am 8000 o
Dréager X-am 8600, para poder realizar mediciones con una hu-
medad ambiental elevada. Cada tubo de control solo puede utili-
zarse para una medicion. Ademas, también deben tenerse en
cuenta las especificaciones y las instrucciones de uso correspon-
dientes del dispositivo utilizado.

Flujo de gas: aprox. 300 mL/min
Tiempo de medicion max.:

Tempera- Tempera-  Humedad relativa Tiempo de medi-
tura (°C) tura (°F) (%) cién max. (min)
45 113 90 15

50 25
20 68 90 30

50 120

Cambio de color: sin cambios de color, el gel se vitrifica con la
humedad

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)

Rango de hume- 0-100 % h.r. (sin condensacién)

dad:

Influencias sobre el tiempo de respuesta de los COV: Las sustan-
cias no polares como i-buteno, benceno, n-octano y ciclohexano
no influyen en el tiempo de respuesta. Por el contrario, en el caso
de sustancias polares como etanol, acetona y acetato etilico, el
tiempo de respuesta es mas largo.

2 Realizacién de la medicién

e Abrir ambas puntas del pre-tubo de control de humedad con el
abridor de tubos.

e Insertar firmemente el pre-tubo de control de humedad en el

soporte de pre-tubos. La flecha sefiala hacia el dispositivo.

Realizar la calibracion del punto cero en aire limpio.

Realizar la calibracion con gas de calibracion.

Después de la calibracion, retirar el pre-tubo de control de hu-

medad y utilizar un pre-tubo de humedad nuevo para la medi-

cion.

e Iniciar la medicion.

a = capa de filtrado blanca

3 Informacion adicional

El numero de pedido, la fecha de caducidad, la temperatura de
conservacion y el nimero de serie estan impresos en la etiqueta
del envase. Para cualquier consulta, indicar el nimero de serie.

[i No utilizar los tubos de control una vez pasada la fecha de
caducidad. Desechar los tubos de control segun las directivas
locales o devolverlos dentro de su embalaje. Almacenar lejos del
alcance de personas no autorizadas.
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I Prefilterbuisje vochtigheid Drager-
Tube 8103531/3743180

/A WAARSCHUWING

De inhoud van het buisje is toxisch en bijtend.

Voorzichtig bij het openen, er kunnen glassplinters wegspringen.
leder gebruik van het buisje vereist de nauwkeurige kennis en
inachtneming van deze gebruiksaanwijzing. Het buisje is
uitsluitend voor het beschreven toepassingsgebied bedoeld.

» Niet inslikken, contact met de huid en ogen vermijden.

1 Toepassingsgebied/omgevingscondities
Onttrekking van de vochtigheid. Het prefilterbuisje vochtigheid
kan uitsluitend worden gebruikt met een Drager X-am 8000 of
Drager X-am 8600 om metingen bij hoge luchtvochtigheden mo-
gelijk te maken. Er kan telkens één buisje worden gebruikt voor
één meting. Het is belangrijk om aanvullend de specificaties en
de gebruiksaanwijzing van het gebruikte apparaat in acht te ne-
men.

Gasflow: ca. 300 mL/min
Max. meetduur:

Temp. (°C) Temp. (°F) Relatieve vochtig- Max. meetduur
heid (%) (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Kleuromslag: geen kleurverandering, gel wordt door vochtig-
heid glazig
Temperatuur: 0-45 °C (32-113 °F)
Vochtigheidsbe- 0-100 % r.v. (niet-condenserend)
reik:

Effect op VOS-responstijd: Apolaire stoffen zoals i-buteen, ben-
zeen, n-octaan en cyclohexaan hebben geen invioed op de res-
ponstijd. Bij polaire stoffen zoals alcohol, aceton en ethylacetaat
doen zich daarentegen langere responstijden voor.

2 Meting uitvoeren

o Open beide punten van het prefilterbuisje vochtigheid met de
buisjesopener.

e Plaats het prefilterbuisje vochtigheid stevig in de prebuisjes-
houder. De pijl wijst naar het apparaat.

e \oer een nulpuntkalibratie uit met schone lucht.

e Voer een kalibratie uit met kalibratiegas.

e Verwijder na de kalibratie het prefilterbuisje vochtigheid en ge-
bruik een nieuw prefilterbuisje vochtigheid voor de meting.

e Start de meting.

a = witte filterlaag

3 Meer informatie

Op de verpakkingsbanderol staan het bestelnummer, de verval-
datum, het opslagtemperatuur en het serienummer vermeld. Geef
bij eventuele vragen het serienummer op.

[i Gebruik het buisje niet meer nadat de uiterste gebruiksdatum
is verstreken. Voer het buisje af overeenkomstig de lokale
richtlijnen of retourneer het in de verpakking. Berg het product op
buiten bereik van onbevoegden.

Forrer fugtighed DRAGERRGR®

Gl 8103531/3743180

/\ ADVARSEL

Rerindholdet har toksiske/ 1de egenskaber.

Veer forsigtig ved abning, da der kan springe glassplinter af.
Enhver handtering af reret kraever ngje kendskab til og
overholdelse af denne brugsanvisning. Reret er kun beregnet til
det beskrevne anvendelsesomrade.

» Ma ikke indtages, undga hud- og gjenkontakt.

1 Anvendelsesomrade/omgivelsesbetingelser
Affugtning. Fugtighedsforrgret kan kun anvendes sammen med
Drager X-am 8000 eller Drager X-am 8600 for at kunne foretage
malinger med hgje niveauer af luftfugtighed. Et rar kan kun an-
vendes til én maling. Apparatspecifikationen og brugsanvisningen
for det anvendte apparat skal ogsa overholdes.

Gasflow: ca. 300 mL/min
maks. maletid:

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativ fugtighed maks. maletid
(%) (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Farveaendring:  ingen farveaendring, gel bliver glasagtig af fugt
Temperatur: 0-45 °C (32-113 °F)
Fugtighedsom-  0-100 % r.h. (ikke kondenserende)
rade:

Effekt pa VOC-reaktionstid: Upolaere stoffer som i-buten, benzen,
n-octan og cyclohexan har ingen indflydelse pa reaktionstiden.
Ved polaere stoffer som alkohol, acetone og ethylacetat forekom-
mer der til gengaeld lsengere reaktionstider.

2 Udfgrelse af maling

o Abn begge spidser pa fugtighedsforraret med rerabneren.

e Seet fugtighedsforrgret fast ind i forrarsholderen. Pilen skal
pege mod apparatet.

e Udfer en nulpunktskalibrering med ren luft.

e Udfer kalibrering med kalibreringsgas.

e Fjern fugtighedsforraret efter kalibreringen, og brug et nyt fug-
tighedsforrer til malingen.

e Start malingen.

a = hvidt filterlag

3 Yderligere oplysninger

Pa emballagens meerkat star bestillingsnummer, udlgbsdato, la-
gertemperatur og serienummer. Ved forespergsler skal serienum-
meret angives.

[i] Rgrene ma ikke anvendes efter udigbsdatoen. Rerene skal
bortskaffes eller returneres i emballagen i henhold til de nationale
forskrifter. Skal opbevares utilgaengeligt for uvedkommende.

Drager Safety AG & Co. KGaA - Revalstralle 1 - D-23560 Liibeck - Germany

Tel. +49 451 882 - 0 - www.draeger.com

Fiala del prefiltro umidita Dréager-
Tube 8103531/3743180

A\ AVVERTENZA

Il contenuto delle fiale ha proprieta tossiche e corrosive.
Fare attenzione nell'aprire le fiale, potrebbero saltare dei
frammenti di vetro. Ogni utilizzo della fiala presuppone la precisa
conoscenza e osservanza delle presenti istruzioni per I'uso. La
fiala & destinata al solo campo di applicazione descritto.

» Non inghiottirlo, evitare qualsiasi contatto con la pelle e gli
occhi.

1 Campo di applicazione/condizioni ambientali
Sottrazione dell'umidita. La fiala del prefiltro di umidita puo essere
utilizzata solo con un Drager X-am 8000 o Drager X-am 8600, per
permettere misurazioni con umidita atmosferica elevata. Una fiala
¢ utilizzabile solo per una misurazione alla volta. Inoltre, attenersi
sempre alle specifiche del dispositivo e alle istruzioni per I'uso del
dispositivo utilizzato di volta in volta.

Flusso di gas: ca. 300 mL/min
Tempo di misurazione massimo:

Temp (°C) Temp (°F)  Umidita relativa ~ Tempo di misura-
(%) zione massimo
(min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Viraggio di nessuna alterazione del colore, il gel diventa
colore: vitreo a causa dell'umidita
Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Intervallo di 0-100 % U.R. (assenza di condensa)
variazione
dell'umidita:

Effetto sul tempo di risposta VOC: Sostanze non polari come iso-
butene, benzene, n-ottano e cicloesano non hanno alcun influsso
sul tempo di risposta. Con sostanze polari come ad esempio eta-
nolo, acetone e acetato di etile si ottengono tempi di risposta piu
lunghi.

2 Esecuzione della misurazione

e Aprire le due punte della fiala del prefiltro di umidita con I'apri-
fiale.

Inserire la fiala del prefiltro di umidita nel supporto del prefiltro.
La freccia € rivolta verso il dispositivo.

Eseguire la calibrazione del punto zero su dell'aria pulita.
Eseguire la calibrazione con un apposito gas.

Dopo la calibrazione, rimuovere la fiala del prefiltro di umidita
e utilizzare per la misurazione una nuova fiala del prefiltro di
umidita.

e Avviare la misurazione.

a = strato filtrante bianco

3 Informazioni aggiuntive

Sulla fascetta della confezione sono riportati codice articolo, data
di scadenza, temperatura di conservazione e numero di serie. Per
eventuali domande, indicare il numero di serie.

[i Non utilizzare la fiala dopo la data di scadenza. Smaltire le fiale
in conformita alle direttive locali o rispedirle al produttore nella
confezione originale. Conservare in un luogo sicuro non
accessibile a persone non autorizzate.

MNpeaBaputenbHas Tpy6ka
ru ocyweHue Drager-Tube
8103531/3743180

A NPEAYNPEXOEHUE

CopepkumMoe TPYGKU TOKCUYHO/arpecCUBHO.

OTKpbIBaTE OCTOPOXKHO — BO3MOXHO 06pa3oBaHne OCKOMKOB
cTekna. Mpu KaXaoM Ucnonb3oBaHUy TPyGKU HEOBXOANMO
NOMHOCTBIO NMOHMMATB U CTpOro cobnioaaTth AaHHOe PYKOBOACTBO
no akcnnyartauuu. TpyGka npeaHasHadeHa TonbKo Ans
yka3aHHOW 06nacTu UCMomnb3oBaHus.

» He rnoTaTb, UCKNKYNTb KOHTAKT C KOXeW 1 rmasamu.

1 O6nacTb Mcnonb3oBaHWA/YCNOBUA OKpYXatoLLen
cpeabl
Ynanehue Bnaru. OcyluatoLyto npegsapuTenbHyto Tpyoky paspe-
LuaeTcs UCMonb3oBaTb TONbKO ¢ npubopamu Drager X-am 8000
vnu Drager X-am 8600 ansi BbINOMIHEHUS U3MEPEHWIA NPU BbICO-
KoV BnaxkHoCcTW Bo3ayxa. OaHa Tpybka npeaHasHaveHa Ans of-
HOTO U3MepeHwsi. [loNONHUTENbBHO CrieayeT yunTbiBaTb
TeXHUYeckWe JaHHble U PyKOBOLCTBO MO JKCMyaTaLmm NCorb3ay-
emoro aHanmusaropa.

MoTok rasa: npuon. 300 mn/MuH
Makc. BpemMs U3MepeHusn:

Temnepa- Temnepa-  OTHocuTenbHas  Makc. Bpems
Typa (°C) Typa (°F) BNaXHoCTb (%) n3mepeHus (MyH)
45 113 90 15

50 25
20 68 90 30

50 120
MN3veHeHne LiBET He U3MEHSIETCS, NPU MOTMOLLEeHUM Bnarv
uBeTa: refb CTaHOBMTCS MOMYNpO3payHbIM
Temnepatypa:  0-45 °C (32-113 °F)

[nana3zoH Bnax- 0-100 % oTH. BN. (63 koHAeHcauum)
HOCTU:

W3meHeHve BpemeHu peakuumn aHanusatopa Ha JTOC: ina Heno-
NAPHBIX BELLECTB, TakuX Kak 306yTeH, 6eH301, N-OKTaH U LMKMo-
rekcaH, Bpems peakunn He uameHsietcsi. OAHaKo Ans NonsipHbIX
BELUECTB, TaKWX KaK aTaHon, aLeToH 1 aTunaueTar, BpeMs peak-
LMK yBENuUMBaeTCs.

2 BbInonHeHue namepeHus

e BckpoiiTe 06a KoHLa ocyLuatoLLeli npeaBapuTenbHo Tpy6ku ¢
NOMOLLbO BCKpbIBaTENSs TPYOOK.

e [INOTHO BCTaBLTE OCYLLAILLYIO NPEABaAPUTENBbHYIO TPYOKY B

Aepxatenb Ans npeaBapuTenbHbix Tpy6ok. CTpenka fAomkHa

ykasblBaTb Ha npuéop.

OTKanuBpyWTe TOUKY HYNSt YUCTLIM OKPYXKatOLLIMM BO3YXOM.

OTkanubpyiTe aHanmn3aTop KanubpoBOYHbLIM ra3om.

Mocne kanubpoBKky M3BNEKMUTE OCYLLAIOLLYI0 MpeABapUTerb-

Hyto TPyOKy 1 Mcnonb3ayiiTe HOBYIO TPYBKY ANs BbINOMHEHNs

nN3MepeHus.

e HauHute n3mepeHue.

a = 6enbli punbLTpylOLWMIA cnioi

3 OononHuTtenbHasa uHgopmaums

Ha 6aHaeponu ynakoBKki HaHeCeHbI HOMep 3aka3sa, CPOK roHO-
CTW, Temneparypa XpaHeHWs 1 cepuiHbIn Homep. MNpu 3anpocax
yKasblBanTe CEPUIHBIA HOMEP.

[i He ncnonbayiiTe TpyGKW Nocne UCTEYEHWs CpoKa roAHOCTY.
Tpy6ku YyTUNN3NPYIOTCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM
npeanMcaHnsiMM NV BO3BPALLIAKITCS B YNakoBKe. XpaHUTb B
HEOCTYMHOM Afsi NOCTOPOHHUX MeCTe.

9022882_me_online - © Drager Safety AG & Co. KGaA - Edition 03 May 2026 - Subject to alteration

Drager-Tube, Drager Réhrchen and DRAGERR@R may be trademarks owned by Dréger in certain countries, see www.draeger.com/trademarks

Drager

8103531/3743180

/\

%o
Se2e

f

<



i Esisuodatinputki kosteuden Dréager-
Tube 8103531/3743180

A VAROITUS

Putken siséalto on toksista ja syovyttavaa.

Varo avattaessa mahdollisesti lentavia lasinsiruja. Putken kayttd
edellyttaa taman kayttéohjeen tarkkaa tuntemista ja
noudattamista. Putki on tarkoitettu vain ohjeessa kuvattuun
kayttoon.

» Eisaa niella. Iho- tai silmakontakti tulee estaa.

1 Kayttéalue/lymparistoolosuhteet

Kosteuden suodatus. Kosteuden esisuodatinputkea voi kayttaa
vain Drager X-am 8000- tai Drager X-am 8600 -laitteen kanssa
mittaukseen korkeassa ilmankosteudessa. Yhta putkea saa kayt-
taa vain yhteen mittaukseen. Kaytettavan laitteen teknisia tietoja
ja kayttoohjetta on noudatettava.

Kaasun virtaus: noin 300 mL/min
Mittausaika enintaan:

Lampétila Lampoétila  Suhteellinen kos- Mittausaika enin-
(°C) (°F) teus (%) taan (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Varimuutos: ei varimuutosta, geeli muuttuu kosteuden vai-
kutuksesta lasimaiseksi
Lampdtila: 0-45 °C (32-113 °F)
Kosteus: 0-100 %:n suht. kost. (tiivistyméatonta)

Vaikutus VOC-vasteaikaan: Poolittomat aineet, kuten isobuteeni,
bentseeni, n-oktaani ja sykloheksaani, eivat vaikuta vasteaikaan.
Pooliset aineet, kuten etanoli, asetoni ja etyyliasetaatti, sita vas-
toin pidentavat vasteaikaa.

2 Mittaaminen

e Katkaise kosteuden esisuodatinputken molemmat paat put-
kenkatkaisimella.

e Kiinnita kosteuden esisuodatinputki tukevasti sille tarkoitettuun
pidikkeeseen. Nuoli osoittaa laitetta kohti.

e Suorita nollapisteen kalibrointi puhtaassa ilmassa.

e Suorita kalibrointi kalibrointikaasulla.

e Irrota kosteuden esisuodatinputki kalibroinnin jalkeen ja kayta
mittaukseen uutta kosteuden esisuodatinputkea.

o Kaynnista mittaus.

a = valkoinen suodatinkerros

3 Lisatietoja

Pakkauksen vyétteessa on tilausnumero, viimeinen kayttopaiva,

sailytyslampétila ja sarjanumero. llmoita sarjanumero kyselyissa-
si.

[i Al kéyté putkia endd viimeisen kayttopaivan jalkeen. Havita
putket paikallisten maaraysten mukaisesti tai palauta ne
pakkauksessaan. Sailyta asiattomien ulottumattomissa.

Forror fuktighet Drager-Tube

N°  8103531/3743180
/\ ADVARSEL

Rerinnholdet har giftige/etsende egenskaper.

Veer forsiktig ved apning — det kan sprute glassplinter. All
handtering av reret forutsetter ngyaktig kunnskap om denne
bruksanvisningen og at den fglges. Raret skal kun brukes til
bruksomradet som er beskrevet.

» ma ikke svelges, unnga kontakt med hud og gyne.

1 Bruksomrade/omgivelsesforhold

Inntrekking av fuktighet. Fuktighetsforrgret kan kun brukes
sammen med en Dréager X-am 8000 eller Drager X-am 8600 for a
muliggjere malinger med hgy luftfuktighet. Et rar kan kun brukes
til én maling. Apparatspesifikasjonen og bruksanvisningen til det
aktuelle apparatet ma i tillegg felges.

Gassflow: ca. 300 mL/min
maks. maletid:

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativ fuktighet = maks. maletid
(%) (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Fargeomslag: ingen fargeendring, gelen blir glassaktig ved
fukt
Temperatur: 0-45 °C (32—113 °F)
Fuktighetsom-  0-100 % r.f. (ikke-kondenserende)
rade:

Effekt pa VOC-responstid: Upolare stoffer som i-buten, benzen,
n-oktan og sykloheksan har ingen innvirkning pa responstiden.
Ved polare stoffer som etanol, aceton og etylacetat forekommer
derimot lengre responstider.

2 Gjennomfgre maling

e Apne begge spissene pa fuktighetsforraret med rerapneren.

e Sett fuktighetsforreret fast i forrerholderen. Pilen peker mot
apparatet.

e Gjennomfer nullpunktskalibrering i ren luft.

e Gjennomfer kalibrering med kalibreringsgass.

e Fjern fuktighetsforroret etter kalibrering, og bruk et nytt fuktig-
hetsforrer til malingen.

e Start maling.

a = hvitt filtersjikt

3 Mer informasjon

Pa emballasjeomslaget finner du bestillingsnummer, utlgpsdato,
lagringstemperatur og serienummer. Angi serienummeret hvis du
har spegrsmal.

[i] Rarene skal ikke brukes etter utlgpsdatoen. Rarene skal
avfallshandteres i henhold til lokale retningslinjer eller returneres i
originalemballasjen. Oppbevares utilgjengelig for
uvedkommende.

Drager Safety AG & Co. KGaA - Revalstralle 1 - D-23560 Liibeck - Germany
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Forror fuktighet Drager-Tube

SV 8103531/3743180

A\ VARNING

Rérinnehallet har giftiga/fraitande egenskaper.

Var forsiktig vid 6ppning, glassplitter kan lossna. All anvandning
av roret férutsatter att bruksanvisningen har lasts och forstatts
och att den foljs. Roret ar endast avsett for det beskrivna
anvandningsomradet.

» Far inte fortdras. Undvik hud- och 6gonkontakt.

1 Anvéandningsomrade/omgivningsférhallanden
Avlagsnande av fukt. Fuktighetsforroret far endast anvandas till-
sammans med Dréager X-am 8000 eller Drager X-am 8600 for att
méjliggéra méatningar vid hog luftfuktighet. Ett ror far endast an-
vandas foér en méatning. Apparatspecifikationen och bruksanvis-
ningen for den anvanda apparaten maste dessutom féljas.

Gasfléde: ca 300 mL/min

max maéttid:
Temp (°C) Temp (°F) Relativ fuktighet =~ Max mattid (min.)
(%)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Fargomslag: Ingen fargférandring, gelen blir genomskinlig
vid upptagning av fukt
Temperatur: 0-45 °C (32—113 °F)
Luftfuktighet: 0-100 % RF (icke kondenserande)

Effekt pa VOC-svarstid: Opolara @mnen sasom isobuten, bensol,
n-oktan och cyklohexan paverkar inte svarstiden. For polara am-
nen sasom alkohol, aceton och etylacetat uppstar déaremot langre
svarstider.

2 Utféra matning

o Oppna bada spetsarna pa fuktighetsférréret med réréppnaren.
e Satt in fuktighetsforroret i forrérhallaren. Pilen ska peka mot
apparaten.

Utfor nollpunktskalibrering i ren luft.

Utfor kalibrering med kalibreringsgas.

Efter kalibreringen ska fuktighetsforroret tas bort och ett nytt
fuktighetsforrér anvandas for matningen.

e Starta matningen.

a = vitt filterskikt

3 Ytterligare information

Pa ytterforpackningen star ordernumret, utgangsdatum, férva-

ringstemperaturen och serienumret. Uppge serienumret vid even-
tuella fragor.

[i Anvand inte roret nar utgangsdatumet har gatt ut. Kassera
roret enligt lokala foreskrifter eller returnera det i férpackningen.
Forvaras oatkomligt for obehdriga.

| Rurka wstepna wilgo¢ Drager-Tube
P 8103531/3743180

A OSTRZEZENIE

Zawartos¢ rurki ma whasciwosci toksyczne/zrace.

Zachowac szczego6lng ostroznos¢ podczas otwierania ze wzgledu
na ryzyko odprys$nigcia odtamkéw szkta. Kazda czynno$é

z uzyciem rurki wymaga doktadnej znajomosci i przestrzegania
niniejszej instrukcji obstugi. Rurke nalezy stosowac wytgacznie

w opisanym zakresie zastosowania.

» Nie potyka¢, nie dopusci¢ do kontaktu ze skérg ani oczami.

1 Zakres zastosowania / warunki otoczenia

Usuwanie wilgoci. Rurka wstepna do pomiaréw w obszarach wy-
sokiej wilgotnosci moze by¢ stosowana wytgcznie z urzgdzeniem
Drager X-am 8000 lub Drager X-am 8600 w celu umozliwienia
pomiaréw w obszarach wysokiej wilgotnosci powietrza. Jedna rur-
ka moze zosta¢ wykorzystana tylko do jednego pomiaru. Nalezy
réwniez uwzgledni¢ specyfikacje techniczng i instrukcje obstugi
stosowanego urzadzenia.

Przeptyw gazu: ok. 300 mL/min
Maks. czas pomiaru:

Temp. (°C) Temp. (°F) Wilgotnos¢ maks. czas
wzgledna (%) pomiaru (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120

Zmiana koloru:  brak zmiany koloru; pod wptywem wilgoci zel
ulega zeszkleniu

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)

Zakres wilgotno- 0-100 % wilg. wzgl. (bez kondensacji)

$ci:

Whplyw na czas reakcji LZO: Substancje niepolarne, takie jak izo-
buten, benzen, n-oktan i cykloheksan, nie majg wptywu na czas
reakcji. W przypadku substancji polarnych, takich jak etanol, ace-
ton i octan etylu, wystepujg diuzsze czasy reakc;ji.

2 Przeprowadzanie pomiaru

e Otworzy¢ obie koncowki rurki wstepnej do pomiaréw
w obszarach wysokiej wilgotno$ci za pomocg otwieracza do
rurek.

e Wiozy¢ rurke wstepng do pomiaréw w obszarach wysokiej wil-
gotnosci szczelnie do uchwytu rurki wstepnej. Strzatka jest
skierowana w strong urzgdzenia.

e Przeprowadzi¢ kalibracje punktu zerowego w warunkach czy-

stego powietrza.

Przeprowadzi¢ kalibracje przy uzyciu gazu do kalibracji.

Po zakonczeniu kalibracji usungé rurke wstepng do pomiaréw

w obszarach wysokiej wilgotnosci i wlozy¢ nowa rurke wstep-

ng w celu wykonania pomiaru.

e Uruchomi¢ pomiar.

a = biata warstwa filtracyjna

3 Dalsze informacje
Na etykiecie opakowania znajduje sie numer zamoéwieniowy, data
waznosci, temperatura sktadowania i numer seryjny. W razie py-
tan poda¢ numer seryjny.

[i Nie stosowac rurek po uptywie daty waznosci. Utylizowa¢ rurki
zgodnie z lokalnymi przepisami lub zwréci¢ w opakowaniu.
Przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu z dala od oséb
niepowotanych.
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MpokaTapKTIK6 CWANVApPIO uypacia

el Drager-Tube 8103531/3743180

A MPOEIAOMOIHZH

To mepiexOpEVO TOU CwANVapPiou £Xel TOSIKEG/DIABPWTIKEG

1316TNTEG.

Mpoooxn kaTd To avolypa, evOEXETal va ekTivaxBolv Bpalouarta

yuaAioU. OTroIadHTIOTE XPHon Tou CwAnvapiou aTraITel TNV TTARPN

Kkatavénaon Kal auaTner THPNCN TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XPAoNG.

To owAnvdpio TTpoopigeTal POVO yia To TTEPIYPAPOUEVO TTEDIO

£QappoyNg.

» MnvV TO KATATTIVETE, OTTOKAEIOTE TNV ETTAPN UE TO SEPUA KAl PE
Ta pAaTIa.

1 Medio epappoyng/ZuvOnkeg TepIBaAAovrog
Agaipeon uypaciag. To TTpokaTapkTIKé cwAnvdpio uypaciag Ymo-
pei va XpnaolpoTroinBei uévo oe ouvduaopd pe éva Drager X-am
8000 A Drager X-am 8600 TrapéxovTtag Tn duvatdtnTa die§aywyng
HETPACEWYV PE UYNAR aTpOOPAIPIKT Uypaaia. KadBe awAnvapio
uTopEi va xpnalpotroindei yia pia pévo pérpnon. Mpémer va Aap-
Bavovtal emITTPAaBETA UTTOWN O TIPOJIAYPAPEG TNG CUOKEUNG Kall
o1 0dnyieg XPoNg TNG EKAOTOTE XPNOIUOTIOIOUPEVNG CUOKEUNG.

Por) agpiou: Tep. 300 mL/min
péy. Xp6vog péTpnong:

Oepuokpa-  OepUOKPa-  ZXETIKA uypaoia  pEy. XpOvog
aia (°C) aia (°F) (%) péTpnong (min)
45 113 90 15

50 25
20 68 90 30

50 120

MeTaBoAr xpw-  Kapia METABOAR XPWHATOG, N YEAN kaBioTaTal

HaToG: uaAwdng Adyw TngG uypaciag

O¢ppokpacia:  0-45 °C (32-113 °F)

EUpog TIpwv axeT. uypacia 0-100 % (xwpig CUPTTUKVWON)
uypaaiag:

Emidpaon aTov xp6vo atmékpIong TwV TITNTIKWY OPYAVIKWY EVW-
oewv: O1 un TToAIKEG ouaieg OTIWG To i-BouTévio, To BeVIOAIO, TO N-
OKTAVIO KOl TO KUKAOEEAVIO dev £TTNPEGOUV TOV XPOVO TTOKPIONG.
AVTIBETWG, OI TTOAIKEG OUTieG OTTWG N AAKOOAN, N OKETOVN Kol O
0geikdg alBuleaTépag augdvouv Tov XpOvo aTToKpIonG.

2 Ekrtéleon pérpnong

o AvoiTe Kal Ta dU0 AKPa TOU TTPOKATAPKTIKOU GwAnvapiou
uypaoiag pe Tn didtagn avoiypuatog cwAnvapiwy.

e TOTOBETAOTE TO TTPOKATAPKTIKO CWANVAPIO Uypaadiag oTabepd
oTn Baon TpokatapkTikoU awAnvapiou. To BéAog eival oTpap-
HEVO TTPOG TN CUOKEUN.

o [lpayuarotroioTe Babuovounon onueiou pndév oe kabapd aé-
pa.

e [paypatomoifoTe Tn Babuovounon pe aépio Babuovéunong.

o Metd 1n Babuovéunon, apaipéoTe TO TTIPOKATAPKTIKG CWANVA-
P10 UYPATIOG KOl XPNOIPOTIOINOTE VEO TIPOKATAPKTIKO GWANVA-
plo uypaaiag yia Tn pérpnon.

® ZeKIVAOTE TN péTPNON.

a = Aeuk6 oTpwpa dibnong

3 Aoitrég TAnpo@opieg

TNV TaIvia TNG CUCKEUATiag avaypdgovTal o apiBudg apayyeAi-
ag, N nuepounvia ARgng, n Bepuokpacia amobrikeuong kai o api6-
H6G oeIpdg. MNa TTANpoopieg dNAWOTE Tov apiBud oeIpdg.

[i Mnv xpnaoipoTroieite TTAéOV TO CWANVAPIO PETG TV NUEPOMNVia
AAENG Tou. ATroppiyTe Ta GWANVApPIa CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOPOUG | ETMIOTPEYTE Ta PECA OTN CUCKEUOTIX TOUG.
DUAGETE Ta paKpIG oTTd avapuodia TTPdowTTa.

On tiipiinii nem Dréager-Tube

g 8103531/3743180

A\ UYARI

Tip icerigi zehirli/tahrig edici 6zelliklere sahiptir.

Acarken dikkatli olun, cam kiriklari disari firlayabilir. Tapin
kullanimi igin bu kullanim kilavuzunun dikkatlice okunmasi ve
dikkate alinmasi gerekir. Tiip, yalnizca belirtilen kullanim amaci
icin tasarlanmistir.

» Yutmayin, deriyle ve gozlerle temas etmesini 6nleyin.

1 Uygulama alani/Ortam sartlan

Nemin giderilmesi. Nem 6n tupleri, yiiksek hava nemliliginde 6I-
¢lm yapilabilmesi igin sadece foto iyonizasyon dedektorii Drager
X-am 8000 veya Drager X-am 8600 ile birlikte kullanilabilir. Bir
tlip, yalnizca bir élglim igin kullanilabilir. Daha dnce kullanilan ci-
hazin teknik 6zellikleri ve kullanim kilavuzu da dikkate alinmalidir.

Gaz akisi: yakl. 300 mL/dak.

maks. 6l¢iim siiresi:

Sicaklik (°C) Sicaklik (°F) Bagil nem (%) maks. 6lglim
slresi (dak.)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Renk degisimi:  renk degisimi yoktur, nem sebebiyle jel camsi
bir hal alir
Sicaklik: 0-45 °C (32-113 °F)
Nem aralig:: %0-100 bagil nem (yogusmasiz)

Ugucu organik bilesik tepki stiresi Gizerindeki etki: i-biten, benzol,
n-Oktan ve sikloheksan gibi apolar maddelerin tepki siresi tizerin-
de bir etkisi yoktur. Etanol, aseton ve etilasetat gibi polar madde-
lerde ise tepki sireleri uzar.

2 Olgiimiin uygulanmasi

o Nem 6n tlipaniin her iki ucunu tiip agicisi ile agin.

e Benzol filtre 6n tuplnd, foto iyonizasyon dedektorl 6n tlp tutu-
cusunun igerisine siki bir sekilde yerlestirin. Ok cihazi gésterir.

e Sifir nokta kalibrasyonunu temiz havayla gergeklestirin.

e Kalibrasyonu, kalibrasyon gazi ile yapin.

e Kalibrasyon sonrasinda nem &n tlipiini kaldirin ve élgiim igin
yeni bir nem 6n tipa kullanin.

o Olglime baslayin.

a = beyaz filtre tabakasi

3 Diger bilgiler

Ambalaj bandrolii Gzerinde siparis numarasi, son kullanma tarihi,

depolama sicaklidi ve seri numarasi yer almaktadir. Sorularinizin
olmasi durumunda seri numarasini bildirin.

[i] Son kullanma tarihi gegen tupleri kullanmayin. Tupleri yerel
yonetmeliklere gére imha edin veya ambalaji iginde iade edin.
Yetkisiz kisilere karsi giivenli sekilde saklayin.

Drager Safety AG & Co. KGaA - Revalstralle 1 - D-23560 Liibeck - Germany
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1 B / BiEEH

BOOHE, BENRNEISEETORENTRELDELSIC
Drager X-am 8000 F1=I& Drager X-am 8600 & DA DA AEET
T, RAMEEE 1 AOAHOREIFERATEET., SERLEDOE
BABSLUBIRGRASZSLERTILENHYET,

AZR70—: # 300 mL/

BARUEREM :
BE(C) RE(F) EXEE (%) RAR E R
(53)
45 13 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Ef BOELLL, PTVFEEICLO>THSREAIC
ik
BEE - 0~ 45°C (32~ 113°F)
FEREFEE HAXTEE 0 ~ 100 % (FET|LGELIE)

VOC DISERMADEE - TT. Ruty, n-F940, &
JANFHULREDIEBEME TS EHFMICEELERA. TOR
R, TH/—)L, LY, TFLT7ETMEEDBENED
BERGEBRNRGYET,

2 REDEE

O REFIBRMEOMRERMES —TF—THREET,

@ EENRMEEZMRME RIS —ITRERICEYNFET, X
IFEBOHAEELET,

@ ERLELRTEORBREEETLES,
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BIEERIBLETS .
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zn DUCHEE WS Drager-Tube
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50 25
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50 120
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pt  Pré-tubo umidade Drager-Tube
BR 8103531/3743180

A ADVERTENCIA

O contetido do tubo possui propriedades toxicas/corrosivas.
Cuidado com estilhagos de vidro ao abrir. Qualquer manuseio do
tubo requer o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento
destas instrugdes de uso. O tubo destina-se unicamente a area
de aplicagao descrita.

» Nao ingerir, evitar o contato com a pele e os olhos.

1 Area de aplicagao/condigdes ambiente

Remocéo da umidade. O pré-tubo de umidade pode ser utilizado
somente com um Dréger X-am 8000 ou Drager X-am 8600, para
possibilitar medigdes em ambientes com a umidade elevada do
ar. Um tubo pode ser utilizado somente para uma Unica medig&o.
A especificagdo e as instrugdes de uso do respectivo equipamen-
to também devem ser consideradas.

Fluxo de gas: aprox. 300 mL/min
Tempo max. de medigao:

Temp. (°C) Temp. (°F) Umidade relativa Tempo max. de
(%) medigdo (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Mudanga de nenhuma alteragao de coloragéo, o gel fica
coloragao: transparente em fungdo da umidade
Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Faixa de umi- 0-100 % UR (sem condensag&o)
dade:

Efeito sobre o tempo de resposta do COV: substancias apolares
como i-buteno, benzeno, n-octano e cicloexano ndo tém nenhu-
ma influéncia sobre o tempo de resposta. Por sua vez, substan-
cias polares como alcool, acetona e acetato de etila provocam
tempos de resposta mais longos.

2 Realizar a medigao

e Abrir as duas extremidades do pré-tubo de umidade com o
abridor de tubos.

e Colocar o pré-tubo de umidade firmemente no suporte de pré-
-tubos. A seta aponta para o equipamento.

e Realizar a calibragéo do ponto zero em atmosfera limpa.

e Realizar a calibragdo com gés de calibragdo.

e Apos a calibragao, remover o pré-tubo de umidade e utilizar
um novo pré-tubo de umidade para a medigao.

e Iniciar a medigéo.

a = camada de filtro branca

3 Informagoes adicionais

Na etiqueta da embalagem encontram-se o numero de pedido, a
data de validade, a temperatura de armazenagem e o nimero de
série. Em caso de duvidas, indique o nimero de série.

[i Nao utilize o tubo ap6s a data de validade. Descarte o tubo de
acordo com as diretrizes locais ou devolva-o dentro da
embalagem. Armazene em seguranca fora do alcance de
pessoas nao autorizadas.

Predtrubicky na zachytavanie
sk  vlhkost' Drager-Tube
8103531/3743180

/A VAROVANIE

Obsah trubic¢iek ma toxické/leptavé vlastnosti.

Pozor, pri otvarani m6zu odletiet ulomky skla. Predpokladom
akéhokolvek zaobchadzania s trubickou je presna znalost a
dodrziavanie tohto navodu na pouzitie. Trubi¢ka je uré¢ena len pre
popisanu oblast pouzitia.

» Neprehitajte obsah a predchadzajte kontaktu s koZou a o&ami.

1 Oblast pouzitia/okolité podmienky

Odoberanie vihkosti. Predtrubi¢ka na zachytavanie vihkosti sa
mbze pouzivat len s Drager X-am 8000 alebo Drager X-am 8600
na umoznenie merani s vysokymi vihkostami vzduchu. Jedna tru-
bicka sa mbéze pouzit iba na jedno meranie. Okrem toho postupuj-
te v stlade so $pecifikaciou zariadenia a navodom na pouzitie
prislusného zariadenia.

Prietok plynu: cca 300 mL/min
Max. ¢as merania:

Tepl. (°C) Tepl. (°F)  Relativna vlhkost Max. ¢as mera-
(%) nia (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Zmena farby:
Teplota:
Rozsah vihkosti:

bez zmeny farby, gél vihkom zosklovatie
0-45°C (32— 113 °F)
0 —100 % rel. vihkosti (nekondenzujlca)

Uginok na ¢as odozvy VOC: Nepolarne substancie ako i-butén,
benzén, n-oktan a cyklohexan nemaju vplyv na ¢as odozvy. Av-
Sak pri polarnych substanciach, ako su alkohol, acetén a etylace-
tat sa vyskytuju dihSie ¢asy odozvy.

2 Vykonanie merania

e Obidve $picky predtrubi¢ky na zachytavanie vihkosti otvorte
pomocou otvaraca na trubicky.

e Predtrubi¢ku na zachytavanie vihkosti pevne nasadte do dr-
Ziaka na predtrubicky. Sipka smeruje k zariadeniu.

e Kalibraciu nulového bodu urobte na €istom vzduchu.

e Kalibraciu vykonajte s kalibracnym plynom.

e Po kalibracii odstrarite predtrubicku na zachytavanie vihkosti a
na meranie pouzite novu predtrubicku na zachytavanie vihkos-
ti.

e Spustite meranie.

a = biela filtracna vrstva

3 Dalsie informacie

Na péaske na obale sa nachadzaju objednavkové ¢islo, datum ex-

spiracie, skladovacia teplota a vyrobné Cislo. V pripade otazok

uvedte Cislo série.

[i] Po uplynuti datumu exspiracie uz trubi¢ku nepouzivajte.

Trubi€ky zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi alebo ich

vratte v originalnom baleni. Uchovavajte mimo dosahu

neopravnenych oséb.

Drager Safety AG & Co. KGaA - Revalstralle 1 - D-23560 Liibeck - Germany
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Predcevke vlaga Drager-Tube

= 8103531/3743180

/A OPOZORILO

Vsebina cevke vsebuje strupene/jedke snovi.

Odpirajte previdno, saj lahko drobci stekla odletijo. Vsaka
uporaba cevke zahteva natan¢no poznavanje in upostevanje
navodila za uporabo. Cevka je primerna samo za opisana
podrocja uporabe.

» Ne zauzijte je in preprecite stik s kozo ali o¢mi.

1 Podroéje uporabe/pogoji okolice

Odvzem vlaznosti. Predcevko za vlago je mogoce uporabljati
samo v povezavi z napravo Drager X-am 8000 ali Drager X-am
8600 za omogocanje meritev pri visokih zraénih viaznostih. Eno
cevko je mogoce uporabiti le za eno meritev. UpoStevati je treba
tudi specifikacije naprave in navodila za uporabo posamezne na-
prave.

Pretok plina: pribl. 300 ml/min

Najd. ¢as merjenja:

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativna vlaga Najd. ¢as merje-
(%) nja (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Barvni preskok: brez spremembe barve, gel postane zaradi

vlaznosti prosojen

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Obmogje via- 0-100 % RV (ne kondenzira)
Znosti:

Vpliv na ¢as odzivnosti hlapnih organskih spojin: Nepolarna

sredstva, na primer i-buten, benzen, n-oktan in cikloheksan ne

vplivajo na €as odziva. Pri polarnih sredstvih, na primer etanol,

aceton in etilacetat, pride do podaljSanja odzivnosti.

2 lzvedba meritve

e Obe konici predcevk za vlago odlomite z odpiracem cevk.

e Filtrire predcevke za vlago vstavite ¢vrsto v drzalo predcev-
ke. Pus¢ica kaze proti napravi.

e Umerjanje nicelne tocke je treba izvesti na Cistem zraku.

e Umerjanje je treba opraviti z umeritvenim plinom.

e Po umerjanju predcevko za vlago odstranite in za meritev upo-
rabite novo predcevko za vlago.

e Zacnite meritev.

a = bela filtrirna plast

3 Dodatne informacije

Na embalaznem traku se nahajajo Stevilka narogila, rok uporabe,
temperatura shranjevanja in serijska Stevilka. Pri povpraSevanju
navedite serijsko Stevilko.

[i Po izteku roka uporabe cevk ne uporabljajte ve¢. Cevke
odstranjujte v skladu z lokalnimi predpisi ali jih vrnite v embalazi.
Hranite izven dosega nepooblas¢enih oseb.

Predradna trubicka pro pohlcovani
cs vihkost Drager-Tube
8103531/3743180

A VAROVANI

Obsah trubi¢ek ma toxické/ziravé vlastnosti.

Davejte pozor pfi otevirani, mohou odskocit Ulomky skla. Kazda
manipulace s trubickou predpoklada podrobnou znalost a
dodrzovani ustanoveni uvedenych v tomto Navodu k pouziti.
Trubi€ka je uréena pouze pro zde popisovanou oblast pouZziti.

» Nedovolte, aby doslo k poziti a kontaktu obsahu s kizi nebo
s o¢ima.

1 Oblast pouziti/pozadavky na okolni prostredi
Pohlcovani vihkosti. Pfedfadnou trubi¢ku pro pohlcovani vihkosti
je mozno pouzivat pouze ve spojeni s pfistrojem Drager X-

am 8000 nebo Drager X-am 8600, aby bylo mozno provadét meé-
feni pfi vysoké vihkosti vzduchu. Jednu trubicku Ize pouzit vzdy
jen pro jedno méfeni. Kromé toho je nutno mit na paméti specifi-
kace pouzivaného pfistroje a navod k jeho pouziti.

Pratok plynu: pfiblizné 300 mL/min
max. doba méfeni:

Teplota (°C) Teplota (°F) Relativni vihkost ~max. doba
(%) méfeni (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Zména barvy: Zzadna zména zabarveni, gel vihkem zesklo-
vati
Teplota: 0-45 °C (32-113 °F)

Rozsah vihkosti: 0-100 % rel. vihkosti (bez kondenzace)

Vliv na dobu odezvy VOC: Nepolarni latky, jako je i-buten, benzol,

n-oktan a cyklohexan, nemaji na dobu odezvy Zadny vliv. Naproti

tomu u polarnich latek, jako je etanol, aceton a etylacetat, se

doba odezvy prodluzuje.

2 Postup pfi méreni

e Odlomte obé $picky predfadné trubicky pro pohlcovani vihkos-
ti pomoci otevirace trubicek.

e Predfadnou trubicku pro pohicovani vihkosti upevnéte do dr-

Zaku predradnych trubicek. Sipka ukazuje k pfistroji.

Kalibraci nuly provadéjte na Cistém vzduchu.

Kalibraci provadéjte pomoci kalibracniho plynu.

Po kalibraci prediadnou trubicku pro pohlcovani vihkosti od-

strarite a pro méfeni pouzijte novou.

e Spustte méfeni.

a = bila filtracni vrstva

3 DalSi informace

Na pasce s oznacenim zbozi na obalu se nachazi objednaci &is-
lo, koncové datum spotieby, teplota pfi skladovani a vyrobni ¢islo.
V pripadé dotazt uvadéjte sériové Eislo.

[i Po uplynuti data expirace uz trubicky nepouzivejte. Trubicky
likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy nebo je vratte ve
vhodném obalu. Skladujte mimo dosah nepovolanych osob.
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El6csovecske nedvesség Drager-

L Tube 8103531/3743180

A FIGYELMEZTETES

A csovecske tartalma mérgezé/maré hatasu.

Ovatosan nyissa ki, kiilénben (ivegszilank pattanhat le. A
csOvecskével kapcsolatos minden miivelet e hasznalati Gtmutato
pontos ismeretét és betartasat feltételezi. A csévecskét csak a
meghatdarozott alkalmazasi terlileteken hasznalja.

» Ne nyelje le, valamint kertlje a bérrel vagy szemmel valé
érintkezést.

1 Alkalmazasi teriilet/kornyezeti feltételek
Nedvesség kivonasa. A nedvesség-elécsovecske csak a Drager
X-am 8000 vagy a Drager X-am 8600 késziilékkel hasznalhaté
magas paratartalom mellett végzett mérésekre. Egy csévecskével
mindig csak egy mérést lehet végezni. Felhasznalaskor vegye fi-
gyelembe az adott késziilék miiszaki adatait és hasznalati utmu-
tatojat.

Gazaramlas: kb. 300 mL/perc

Max. mérési id6:

H6m. (°C)  Hém. (°F)  Relativ paratarta- Max. mérési id6
lom (%) (perc)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Szinvaltozas: nincs szinvaltozas, a zselé a nedvesség hata-
sara livegessé valik
0..45°C (32 ... 113°F)

0 ... 100% rel. paratart. (nem kondenzald)

Hémérséklet:
Paratartomany:

VOC valaszidére gyakorolt hatas: Az olyan apolaris hatéanyagok,
mint az i-butén, a benzol, az n-oktan és a ciklohexan nem befo-
lyasoljak a valaszidét. Az olyan polaris hatéanyagok esetében,
mint az alkohol, az aceton és az etilacetat viszont hosszabb lehet
a valaszidé.

2 A mérés végrehajtasa

e AcsoOvecskenyitoval nyissa fel a nedvesség-elécsdvecske
mindkét csucsat.

o A nedvesség-el6csdvecskét stabilan helyezze az elécsévec-
ske-tartéban. A nyil a késziilék felé mutat.

o Tiszta levegd mellett végezze el a nullpont-kalibraciét.

o Akalibraciot kalibralégazzal végezze el.

e Akalibracié utan tavolitsa el a nedvesség-el6csévecskét, majd
vegyen el6 egy Ujat a méréshez.

o Inditsa el a mérést.

a = fehér szlirémezé

3 Tovabbi informaciok

A csomagolészalagon talalhato a rendelési szam, a lejarati id6, a
tarolasi hémérséklet és a sorozatszam. Kérdés esetén adja meg
a sorozatszamot.

[i Alejarati datum utan ne haszndlja a csévecskét. A
csOvecskéket a helyi iranyelveknek megfelel6en artalmatlanitsa,
vagy adja vissza a csomagolasban. llletéktelenek eldl elzarva,
biztonsagosan tarolja.

Predcjevéica vlaga Drager-Tube

hr

8103531/3743180

/A UPOZORENJE

Sadrzaj cjevcice ima toksi¢na/nagrizaju¢a svojstva.

Budite oprezni pri otvaranju jer moze doci do odvajanja krhotina

stakla. Svako rukovanje cjev€icom zahtijeva potpuno poznavanje

i pridrzavanje ovih uputa za uporabu. Cjev¢ica je namijenjena

samo za opisano podrucje primjene.

» Sadrzaj cjevCice ne smije se gutati i treba iskljuciti moguénost
njegovog kontakta s kozom i o¢ima.

1 Podrucje primjene / uvjeti okoline

QOdvlazivanje. Predcjevcéica za vlagu moZe se upotrebljavati samo
s uredajem Drager X-am 8000 ili Drager X-am 8600, a omogucuje
mijerenja pri vi§im koncentracijama vlage u zraku. Jedna cjevéica
moze se upotrijebiti samo za jedno mjerenje. Potrebno je pridrza-
vati se specifikacija uredaja i uputa za upotrebu za uredaj koji se
upotrebljava.

Protok plina oko 300 mL/min
Maks. trajanje mjerenja:

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativna vlaznost Maks. trajanje
(%) mjerenja (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120

Promjena boje:  nema promjene boje, gel postaje staklast zbog

vlaznosti

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Raspon vlaz- 0-100 % rel. vl. (bez kondenzacije)
nosti:

Utjecaj na vrijeme reakcije za hlapljive organske spojeve: Nepo-
larne tvari kao $to su i-buten, benzol, n-oktan i cikloheksan nema-
ju utjecaj na vrijeme reakcije. Nasuprot tome, polarne tvari kao
Sto su etanol, aceton i etilacetat dovode do duljih vremena reakci-
je.

Provodenje mjerenja

e Oba vrha predcjevcice za vlagu otvorite pomocu otvaraca
cjevcica.

e Predcjevcicu za vlagu ¢vrsto umetnite u drza¢ predcjevcica.
Strelica pokazuje prema uredaju.

e Provedite kalibriranje nulte toc¢ke u okruzenju s Gistim zrakom.

e Provedite kalibriranje s kalibracijskim plinom.

e Nakon kalibriranja skinite predcjev¢icu za vlagu i za mjerenje
upotrijebite novu predcjevéicu za vlagu.

e Pokrenite mjerenje.

a = bijeli filtarski sloj

3 Ostale informacije

Na pasici pakiranja nalazi se broj za narudzbu, rok upotrebe, tem-
peratura skladistenja i serijski broj. U slu¢aju upita navedite serij-
ski broj.

[i] Nemojte upotrebljavati cjevéicu ako joj je istekao datum
trajanja. Cjevcice zbrinite u skladu s lokalnim propisima ili ih
vratite u ambalazi. Skladistite ih na mjestu zasticenom od pristupa
neovlastenih osoba.

Drager Safety AG & Co. KGaA - Revalstralle 1 - D-23560 Liibeck - Germany
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Fiola preliminara umiditate Drager-

M Tube 8103531/3743180

A\ AVERTISMENT

Continutul fiolei are proprietati toxice/caustice.

Atentie la deschidere, se pot desprinde cioburi de sticld. Orice
manevrare a fiolei presupune cunoasterea exacta si respectarea
acestor instructiuni de utilizare. Fiola este destinatd numai pentru
domeniul de utilizare descris.

» nu inghititi, excludeti contactul cu pielea si ochii.

1 Domeniu de utilizare/conditii de mediu

Extragerea umiditatii. Fiola preliminara pentru umiditate poate fi
folosita numai impreuna cu Drager X-am 8000 sau Drager X-am
8600, pentru a facilita efectuarea de masuratori in conditii de umi-
ditate ridicata a aerului. O fiola poate fi folositd numai pentru o
singura masuratoare. Suplimentar, trebuie considerate specificati-
ile aparatului si instructiunile de utilizare ale aparatului folosit.

Debit de gaz: cca 300 mL/min
Durata max. de masurare:

Tempera- Tempera-  Umiditate relativa Durata max. de
tura (°C) tura (°F) (%) masurare (min)
45 113 90 15

50 25
20 68 90 30

50 120

Schimbare de nicio modificare a culorii, gelul devine lucios

culoare: din cauza umiditatii

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)

Domeniul de 0-100 % umiditate rel. (fara condensare)
umiditate:

Efect asupra timpului de reactie al COV/VOC (compus organic
volatil): Substantele nepolare precum i-butend, benzen, n-octan si
ciclohexan nu influenteaza timpul de reactie. in cazul substantelor
polare precum etanol, acetona si acetat de etil, survin in mod con-
trar timpi de reactie mai indelungati.

2 Efectuarea masuratorii

e Desfaceti ambele varfuri ale fiolei preliminare pentru umiditate
cu ajutorul deschizatorului de fiole.

o Instalati fix fiola preliminara pentru umiditate in suportul de fio-
le preliminare. Sageata indica catre aparat.

e Efectuati calibrarea punctului zero la aer curat.

e Efectuati calibrarea cu gaz de calibrare.

e Dupa calibrare, indepartati fiola preliminara pentru umiditate si
utilizati pentru masuratoare o noua fiola preliminara pentru
umiditate.

o incepeti masurarea.

a = strat de filtrare alb

3 Informatii suplimentare

Pe banderola ambalajului se gdsesc numarul de comanda, data
expirarii, temperatura de depozitare si numarul de serie. La adre-
sarea de intrebari, specificati numarul de serie.

[i Dupa expirarea datei de expirare, fiolele nu mai trebuie
folosite. Fiolele se elimina ca deseu cu respectarea directivelor
locale sau se returneaza in ambalaj. Se depoziteaza intr-un loc
inaccesibil persoanelor neautorizate.

MpeaBapuTenHu TpbL6MYKM Bnara

bg Dréager-Tube 8103531/3743180

A NPEAYNPEXOEHUE

C'I:-A'bp)l(aHVIeTO Ha 'rp'hﬁuuxvn'e MUMa TOKCUYHU U pasaxaalimn

cBOWCTBa.

BHumaBarite npw oTBapsAHe Ha Tp'b6|/|‘-IKI/ITe, MoraT Aa OTXBPbKHAT

nap4eHua CTbKno. Bcsako 6opaBeHe Cc Tp'b6|/|‘-lKI/ITe n3nckea

no3HaBaHe 1 crnas3sBaHe Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a paGOTa.

TpbOUUKMTE Ca NpeaHa3HaueHn camo 3a onucaHata cdepa Ha

npunoxexue.

» He nornblyaiTe CbAbPXKAHMETO, HE AOMYCKaWTE KOHTAKT C
KOXXaTta unu c ouuTe.

1 Cdpepa Ha npunoxeHue/ycnoBus Ha oKkonHaTta
cpepa
W3BnuyaHe Ha Bnarata MpegBapuTenHarta Tpbbuyka 3a Bnara
MOXe Aa ce nanonssa camo ¢ Drager X-am 8000 u Drager X-
am 8600 3a n3mepBaHusi C BUCOKa BnaxHocT. EgHa Tpbbuuka
MOXe Aa Ce M3ron3ea BUHarM camo 3a efHo namepeaHe. OcseH
ToBa TpsibBa Aa ce cnasea cneumduKaTa Ha U3Non3saHus ypea n
HEroBoTO PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

[a3oB notok: npubn. 300 mL/min

Makc. BpemMe Ha uamepBaHe:

Temn. (°C) Tewmn. (°F) OrtHocuTenHa Makc. Bpeme Ha
BnaxHocT (%) n3mepsaHe
(MUHYTK)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
MpomsiHa Ha 6e3 npomsiHa, OT Bnarata refibT cTaBa CTbKI10-
uBeTa: BUAEH
Temneparypa:  0-45 °C (32-113 °F)
[vana3soH Ha 0-100 % OTH. BNaXxKHOCT (He KoHAeH3MnpaLla)
BraXHOCTTa:

EdbekT BbpXy BpeMeTo Ha peakLusi Ha NeTNMBU OpraHu4HU Chbe-
Avkenuns (VOC) HenonsipHuTe BelecTsa Kkato i-6yTeH, 6eHson, n-
OKTaH W LIMKIMOXEKCaH HAMAT BIISIHUE BbPXY BPEMETO Ha peak-
ums. Mpu NONAPHN BelLecTBa KaTo eTaHon, aLeToH 1 eTunaueTat
ce Habniogasa No-AbIro BpeMe Ha peakuysi.

2 W3BbplBaHe Ha MU3MepBaHETO

e OTBOpeTe ABaTa Bbpxa Ha npeasapuTenHata Tpbbuuka 3a
Bnara c nomMoLuta Ha oTBapaykarta 3a Tp'bﬁMHKI/I.

e 3akpenete npeaBapuTenHarta TpbOuyka 3a Bnara B Abpxada
3a npengapuTtenHa Tpbbuyka. Ctpenkarta TpsibBa Aa coun KbM
ypeaa.

e 3BbpluieTte kanubpupaHe Ha HyneBaTa To4Ka C YACT Bb3ayX.

o /3BbpLueTe KanubpupaHe ¢ eTanoHeH ras.

e Cnep kanubpupaHeTo OTCTpaHETE NpeaBapuTenHaTa Tpbouy-
Ka 3a Bnara n noctaBeTe HOBa Tp'bﬁl/NKa 3a UsMepBaHeTo.

e 3anoyHeTe U3MepBaHeTo.

a = 6an ¢ounTbpPeH cnou

3 [donbnHuTenHa uHdopmauus

Bbpxy onakoBbyHWS GaHAEpOr ce HaMUpaT HOMEPBT 3a NOPbY-
KU, CPOKBT Ha FOAHOCT, TEMMepaTtypara Ha CbXpaHeHue 1 cepui-
HUAIT Homep. Mpu BNPOCK NOCOYBANTE CEPUIHUSA HOMEp.

[i He nanonagaiite Tp'b6|/|‘-|KI/ITe cneg n3tnyaHe Ha cpoka UM Ha
rOA4HOCT. MSXB‘bpﬂﬂVITe Tp'bﬁl/NKl/ITe cnopea MectHuTe
W3NCKBaHNA U T BbpHETe B ONakoBKaTa. MaseTe rm ot AoCTbN
Ha HeoTopuanpaHu nuua.
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Eeltoruke niiskuse Drager-Tube

a 8103531/3743180

/A HOIATUS

Torukese sisu on toksiliste/s6dvitavate omadustega.

Olge avamisel ettevaatlik, klaasikillud voivad eemale paiskuda.
Iga torukese kasitsemine eeldab kdesoleva kasutusjuhendi tapset
tundmist ja jargimist. Toruke on méeldud kasutamiseks ainult
kirjeldatud otstarbel.

» Valtige allaneelamist ja kokkupuudet silmade v6i nahaga.

1 Rakendusala/keskkonnatingimused

Niiskuse eemaldamine. Niiskuse-eeltorukest saab kasutada ainult
koos Drager X-am 8000 oder Drager X-am 8600-ga, et vdimalda-
da md6tmisi suure Shuniiskuse korral. Uhte torukest saab kasuta-
da ainult iheks mootmiseks. Lisaks tuleb jargida parajasti
kasutatava seadme spetsifikatsiooni ja kasutusjuhendit.

Gaasivool: u 300 mL/m

Max mootmisaeg:

Temp. (°C) Temp. (°F) Suhteline 6huniis- max médtmisaeg

kus (%) (min)
45 113 90 15
50 25
20 68 90 30
50 120
Varvi muutu- varvimuutust ei ole, geel muutub niiskusega
mine: klaasjaks

Temperatuur: 0-45 °C (32-113 °F)
Niiskusvahemik: 0-100 % r.h. (ilma kondenseerumiseta)

Mbju VOC reaktsiooniajale: mittepolaarsed ained, nt i-buteen,

bensool, n-oktaan ja tsiikloheksaan ei mojuta reaktsiooniaega.

Polaarsete ainete, nt etanooli, atsetooni ja etlililatsetaadi korral

esinevad seevastu pikemad reaktsiooniajad.

2 Mo6o6tmine

e Avage niiskuse-eeltorukese mélemad teravikud toruavajaga.

e Asetage niiskuse-eeltoruke tugevalt eeltorukese hoidikusse.
Nool naitab seadme suunas.

e Tehke puhtas 6hus nullpunkti kaliibrimine.

e Tehke kaliibrimine kalibreerimisgaasiga.

e Parast kaliibrimist eemaldage niiskuse-eeltoruke ja kasutage
mdotmiseks uut niiskuse-eeltorukest.

e Kaivitage médtmine.

a = valge filtrikiht

3 Lisateave

Pakendirullil on kirjas tellimusnumber, aegumiskuupéeyv, ladusta-

mistemperatuur ja seerianumber. Esitage kiisimuste korral seeria-
number.

[i Parast aegumiskuupaeva ei tohi torukesi enam kasutada.
Toruke tuleb kohalike jaatmekaitluseeskirjade kohaselt kasutuselt
kdrvaldada voi pakendis tagastada. Ladustage selliselt, et
kdrvalised isikud ei paaseks neile ligi.

Pirminio vamzdelis drégme ,,Drager-

i Tube 8103531/3743180*

A |SPEJIMAS

Vamzdelio turinys pasizymi toksinémis / ésdinanc¢iomis
savybémis.

Bukite atsargis atidarydami — gali atSokti stiklo Sukés. Naudojant
vamzdelj, reikia bati gerai susipazinus su $ia naudojimo
instrukcija ir jos laikytis. Vamzdelis skirtas tik aprasytai naudojimo
sriciai.

» neprarykite, saugokités, kad nepatekty ant odos ir j akis.

1 Naudojimo sritis / aplinkos salygos

Drégmés pasalinimas. Drégme sulaikantj pirminio filtravimo
vamzdelj galima naudoti tik kartu su ,Drager X-am 8000“ arba
,Dréager X-am 8600 norint atlikti matavimus esant didelei oro dre-
gmei. Vieng vamzdelj galima naudoti tik vienam matavimui. Papil-
domai reikia atsizvelgti j atitinkamai naudojamo prietaiso
specifikacijg ir naudojimo instrukcijg.

Dujy srautas: apie 300 mL/min.

Maks. matavimo trukmeé:

Temp. (°C) Temp. (°F) Santykiné drégmé Maks. matavimo

(%) trukmé (min.)
45 113 90 15

50 25
20 68 90 30

50 120

Spalvos pokytis: spalva nepakinta, dél drégmés gelis tampa sti-
kliskas

Temperatara: 0-45 °C (32-113 °F)

Drégmeés diapa- 0-100 % sant. dr. (nesikondensuojanti)

zonas:

Poveikis LOJ atsako laikui: Nepolinés medziagos, tokios kaip i-
butenas, benzenas, n-oktanas ir cikloheksanas jtakos atsako lai-
kui neturi. Jei medziagos polinés, tokios kaip etanolis, acetonas ir
etilacetatas, atsako laikai yra ilgesni.

2 Matavimo atlikimas

e Abu drégme sulaikancio pirminio filtravimo vamzdelio galus
nulauzkite vamzdeliy atidarikliu.

e Drégme sulaikantj pirminio filtravimo vamzdelj tvirtai jdékite
pirminio filtravimo vamzdelio laikiklj. Rodyklé turi bati nukreipta
i prietaisa.

o Svariame ore atlikite nulinio tasko kalibravima.

o Atlikite kalibravimg su kalibravimo dujomis.

e Po kalibravimo iSimkite drégme sulaikantj pirminio filtravimo
vamzdelj ir matavimui naudokite naujg drégme sulaikant; pir-
minio filtravimo vamzdelj.

e Pradékite matavima.

a = baltas filtravimo sluoksnis

3 Papildoma informacija

Ant pakuotés banderolés nurodytas uzsakymo numeris, tinkamu-
mo termino pabaiga, sandéliavimo temperatdra ir gamyklinis nu-
meris. ISkilus klausimams, nurodykite gamyklinj numerj.

[i] Pasibaigus tinkamumo terminui, vamzdelio nebenaudokite.
Vamzdelius $alinkite pagal vietos reikalavimus arba grazinkite
originalioje pakuotéje. Laikykite pasaliniams asmenims
neprieinamoje vietoje.
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I Sakotnéja caurulite mitrums Drager-
Tube 8103531/3743180
A BRIDINAJUMS

Caurulites saturam piemit toksiskas/kodigas ipasibas.
Atverot rikojieties piesardzigi, jo var atdalities stikla Skembas.
Priek§nosacijums jebkuras darbibas veik§anai ar caurultti ir §Ts
lietoSanas instrukcijas preciza parzinaSana un ievéro$ana.
Caurultte ir paredzéta tikai Seit aprakstitajai lietoSanas jomai.

» nenorit, nepielaut saskari ar adu vai acim.

1 LietoSanas jomalapkartéjas vides apstakli

Mitruma savak$ana. Mitruma sakotnéjo caurultti var izmantot tikai
kopa ar Drager X-am 8000 vai Drager X-am 8600, lai varétu veikt
mérijumus augsta gaisa mitruma apstaklos. Katru caurultti var iz-
mantot tikai vienam mérijumam. Turklat jaievéro ierices specifika-
cijas un attiecigas izmantotas ierices lietoSanas instrukcija.

Gazes plasma: apm. 300 mL/min
Maks. mérisanas laiks:

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativais mit- Maks. mérisanas
rums (%) laiks (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Krasas maina:  krasa nemainas; gels mitruma ietekmé klast
stiklains

Temperatara: 0-45 °C (32—113 °F)

Mitruma diapa-  0-100 % relativais mitrums (bez kondensésa-

zons: nas)

letekme uz VOC reakcijas laiku: nepolaras vielas, pieméram, i-

buténs, benzols, n-oktans un cikloheksans, neietekmé reakcijas

laiku. Savukart polaru vielu, pieméram, etanola, acetona un etila-

cetata, ietekmé reakcijas laiks pagarinas.

2 Merijuma veikSana

e Ar cauruli$u atvéréju atveriet mitruma sakotnéjas caurulites
abus galus.

e Stingri ievietojiet mitruma sakotnéjo cauruliti sakotnéjas cauru-
lites turétaja. Bultina ir vérsta ierices virziena.

e \Veiciet nulles punkta kalibréSanu tira gaisa.

e \Veiciet kalibré$anu, izmantojot kalibréSanas gazi.

e Péc kalibréSanas iznemiet mitruma sakotné&jo cauruliti un mé-
rljlumam izmantojiet jaunu mitruma sakotnéjo cauruliti.

e Saciet mérijumu.

a = balts filtra slanis

3 Papildu informacija

Uz iepakojuma bandroles ir noradits pasatijuma numurs, derigu-

ma termins, uzglabasanas temperatira un sérijas numurs. Jauta-

jumu gadijuma janorada sérijas numurs.

[i Neizmantojiet caurulites péc deriguma termina beigam.

Utilizéjiet caurulites saskana ar vietéjo noteikumu prasibam vai

atgrieziet tas iepakojuma. Uzglabajiet drosa, nepiederosam

personam nepieejama vieta.
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